
Un mundo de especies singulares
A world of singular species

El paisaje no necesita adornos
The landscape doesn’t need any decoration

El paisaje natural de la isla es tan 
espectacular como sensible. Más 
de 20 millones de años de erosión 
desde su nacimiento han hecho de 
Fuerteventura un territorio único 
en el mundo, que hay que respetar 
por encima de todo. Puedes 
disfrutar de la isla de mil maneras, 
pero siempre, siempre, evitando 
alterar los espacios. Mover piedras 
de lugar, hacer montículos o 
corralitos, hacer grabados en las 
formaciones centenarias… son 
acciones incívicas que afectan 
gravemente al entorno natural de 
Fuerteventura. 

Fuerteventura es una isla 
declarada Reserva Mundial de la 
Biosfera por la Unesco en todo el 
territorio así como de 3 a 5 millas 
marinas, porque su entorno natural 
es un valioso tesoro que hay que 
proteger. Parques y monumentos 
naturales, espacios protegidos,… 
son muchas las figuras que 
protegen este territorio sensible. 
Pero la labor de cuidar el entorno 
natural es responsabilidad de 
todas y cada una de las personas 
que visitan estos espacios. 
El respeto y las conductas 
adecuadas son imprescindibles 
para que las generaciones futuras 
tengan la misma suerte de poder 
disfrutar de esta isla paraíso de la 
naturaleza.

Fuerteventura is an island 
declared a World Biosphere 
Reserve by UNESCO, including 
all its territory and also from 3 
to 5 nautical miles, because its 
natural environment is a worthy 
treasure that must be protected. 
Natural parks and monuments, 
protected areas... there are 
many degrees of protection 
of this sensitive land. But the 
commitment to take care of 
our natural surroundings is 
everyone’s responsibility and also 
of those visiting such spaces. The 
proper respect and behaviour 
are essential so that the future 
generations may have the same 
chance to possibly enjoy this 
island, a paradise of nature.

La isla está habitada por 
centenares de especies de flora 
y fauna de incalculable valor, 
endemismos únicos y especies 
singulares. Cuenta con una gran 
representación de avifauna de 
Canarias, con especies como el 
guirre, la hubara, aguilillas... En 
la tierra, el cardón de Jandía, la 
margarita de Winter, la musaraña, 
la lisneja… Y el fondo marino 
volcánico que rodea la isla 
es el hogar de centenares de 
especies marinas. Tan repleta de 
especies está la isla que no sería 
de extrañar que en tu camino te 
encuentres con alguna de ellas, 
si es así, ten en cuenta dos cosas: 
no las alimentes ni interactúes 
con ellas, y si crees que puede 
necesitar ayuda llama al 112.

The island is home to 
hundreds of plant and animal 
species of inestimable value, 
unique endemic and singular 
species. It accounts for a great 
representation of the Canary 
Islands’ birdlife, such as the guirre 
(our local vulture), the hubara 
(bustard), the aguililla (buzzard)... 
Inland, the cardon of Jandía, the 
Winter’s daisy, the shrew, the 
skink... and the volcanic seabed 
that surrounds the island is home 
to hundreds of marine species. 
The island is so full of species that 
it would not be strange that you 
come across with some of them 
in your way. If so, notice two 
things: Don’t feed or interact with 
them, and if you think they may 
need help, call 112.

The island’s natural landscape 
is as spectacular as it is 
sensitive. More than 20 million 
years of erosion since its birth 
have made Fuerteventura a 
unique land in the world that 
we must respect over all. 
You can enjoy the island in a 
thousand ways, but always 
avoid modifying the spaces. 
Moving stones, making stone 
piles or shelters, carving in 
the centenary rocks... are acts 
of vandalism that seriously 
affect the natural setting of 
Fuerteventura.

FAUNA SILVESTRE 
ACCIDENTADA
LLAMA AL 112

Deja todo donde está
Leave everything where it is

Miradores de ensueño
Dream viewpoints

El macizo de Betancuria (Mirador 
de Guise y Ayose), la Montaña de 
Tindaya (Mirador de Vallebrón), 
la Presa de las Peñitas (Mirador 
de la Presa de las Peñitas)…  son 
algunos de los paisajes más 
emblemáticos de Fuerteventura 
que se pueden apreciar desde los 
distintos miradores ubicados al 
margen de nuestras carreteras. 
Lugares perfectos para admirar 
el espectáculo de la naturaleza 
que la isla ofrece. Observa el 
paisaje, respira la tranquilidad, 
siente los sonidos de la naturaleza, 
aprecia la flora y la fauna… y 
recuerda que no está permitido 
alimentar a las especies que 
habitan en el entorno.

The massif of Betancuria 
(Viewpoint of Guise and Ayose), 
the mountain of Tindaya 
(Viewpoint of Vallebrón), the 
dam of Las Peñitas (Viewpoint 
of Presa de Las Peñitas)…  are 
some of the most emblematic 
landscapes of Fuerteventura 
that can be admired from the 
different viewpoints located at 
the margin of our roads. Perfect 
spots to watch the spectacle 
of nature that the island offers. 
Watch the landscape, breathe in 
calm, feel the sounds of nature, 
appreciate the wildlife... and 
remember that it is not allowed 
to feed the species living in the 
surroundings. 

DISFRUTA
FUERTEVENTURA
CON CONCIENCIA 
AMBIENTAL
ENJOY FUERTEVENTURA 
WITH ENVIRONMENTAL AWARENESS

CADA GESTO 
CUENTA

FUERTEVENTURA
PARAÍSO DE LA NATURALEZA

A PARADISE 
OF NATURE

INJURED WILDLIFE 
CALL 112

EACH GESTURE 
COUNTS

EL FUTURO 
DE LA ISLA

Cada piedra, cada concha, 
cada rodolito… forma parte 
del conjunto natural de 
Fuerteventura y cumple en ella 
una importante misión, como 
formar la arena de nuestras 
playas y nuestros paisajes futuros. 
Lo puedes disfrutar, admirar, 
sentir, fotografiar… pero no te 
lleves nunca ningún material de 
la naturaleza, solo la basura que 
generes.

Each rock, each shell, 
each rhodolith… are part 
of the natural setting of 
Fuerteventura and fulfils an 
important mission, like forming 
the sand of our future beaches 
and landscapes. You can enjoy, 
admire, feel, take photos of it... 
but don’t take any material of 
nature ever. Take only the waste 
you produce.

Usa siempre caminos autorizados
Always use the roads

La isla, larga y extensa, cuenta 
con una red de senderos que 
nos permite conocer muchos 
de sus rincones. En coche, 
en bicicleta o a pie, puedes 
descubrirla de norte a sur, pero 
respetando siempre las pistas 
y senderos autorizados pues, 
fuera de ellos, el territorio es el 
hogar de muchas especies que 
podemos perjudicar.

Our long and large island counts 
with a network of paths that 
allows us to get to know many 
hidden spots. You can discover 
them from north to south by car, 
by bike or on foot, but always 
respect the official tracks and 
trails, because outside of them, 
the territory is home to many 
species that we could harm. 

EL HOGAR DE 
LAS ESPECIES

THE HOME OF 
THE SPECIES

THE FUTURE 
OF THE ISLAND

Senda de los cetáceos
Whale route

El mar que rodea Fuerteventura 
es el hogar de centenares de 
especies, entre ellas una enorme 
variedad de cetáceos, con más 
de 20 especies de delfines, zifios 
y ballenas. Como muestra de 
esta riqueza, la isla cuenta con 
varias esculturas -esqueletos de 
los gigantes del mar-, repartidos 
por toda la geografía insular para 
recordarnos el inmenso valor que 
nuestro mar esconde.

The sea surrounding 
Fuerteventura is home to 
hundreds of species, among them 
a huge variety of cetaceans: 
more than 20 species of dolphins, 
porpoises and whales. As a 
sample of this wealth, the island 
has several sculptures - skeletons 
of the sea giants -, scattered over 
its geography to remind us the 
huge value that our sea hides.

UN MUSEO 
AL AIRE LIBRE

AN OPEN-AIR MUSEUM 
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PROTECTED NATURAL AREAS

GUIRRE 
(Neophron  

percnopterus 
majorensis)

CHORLITEJO 
PATINEGRO 
(Charadrius alexandrinus)

PALMERA 
CANARIA

(Phoenix canariensis)

CARDÓN 
CANARIO 
(Euphorbia canariensis)

ZARAPITO 
TRINADOR 
(Numenius phaeopus)

CARDÓN 
DE JANDÍA 
(Euphorbia handiensis)

CORRELIMOS 
COMÚN 
(Calidris alpina)

MARGARITA 
DE WINTER  
(Argyranthemun winteri)

CUERNÚA 
(Caralluma burchardii)

TARABILLA 
CANARIA

(Saxicola dacotiae dacotiae)

VEROL 
(Kleinia neriifolia)

HERRERILLO 
COMÚN 
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HUBARA 
CANARIA
(Chlamydotis undulata 
fuertaventurae)

AGUILILLA 
(Buteo buteo 

insularum)

SIEMPREVIVA 
DE LOBOS 
(Limonium bollei)


